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A equum esse arbitror , ornatissi-
m i consocii, vosque non alia censere 
nullus dub i to , Lat inam linguam cum 
Hispana de Mariae Elisabethae, Hispa-
niarum Reginae, VERDÍNANDI SEPTIMT̂  
Regis nostri dilectissimi, conjugis be-
nemerentissimae laudibus decertare. C u m 
vero Mariae Elisabethae laudes nihi l 
aliud quam candidioris virtutis laudes 
s in t , i ta fiet quodammodo u t a con
tumelia quam non raro ab antiquio-
ribus et purioribus ejus scriptoribus 
óp t ima lingua passa est , pro v i r i l i 
nostra parte vindicetur. Solent enim 
plures tam Graeci quam L a t i n i scrip-
tores , qui aut historias et clarorum 
virorum res domi et militiae gestas 



Me .e parece muy justo , respetables 
compañeros, y estoy muy seguro de que vo± 
sotros no pensaréis de otro modo, que la len
gua Latina contienda con la Española en 
elogio de MARÍA ISABEL, Reina de las Es-
pañas , dignísima esposadeFEKNAKDOVU, 
nuestro amadísimo Monarca. Mas no sien
do otra cosa las alabanzas de MARTA ISA
BEL sino ¡as alabanzas de la v i r tud mas 
p u r a , vendrá á resultar de alguna ma
nera , que por la parte que nos toca que
de vengada la excelente lengua Latina del 
agravio que frecuentemente le han hecho 
sus mas antiguos y elegantes escritores; 
pues es notorio que suelen ser con razón 
tachados muchos autores Griegos y L a t i 
nos, tanto los que han escrito historias y 
celebrado las acciones políticas y mil i ta-
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litteris mandarunt , aut civilis vitae 
praecepta tradidemnt , mérito repre
hendí tamquam qui máximum huma
no generi damnum intulerint , dum 
civitatum, provinciarum et regnorum 
eversores, gloriam ex perdomitis gen-
tibus captantes, maximis laudibus cu-
mularunt : quo sane iilud efFectum 
est, ut humana gloria, quae virtuti 
natum praemium unice deberet esse, 

. ex natali suo solo abrepta, maximo-
rum in orbe flagitiorum et magistra, 
et altrix non injuria habita fuerit; cum 
rei mérito illis dumtaxat, qui in ho-
minum utilitatem curas suas omnes 
et cogitationes impenderint, summam 
gloriam et máximum honorem tam 
a coaevis quam a posteris eorum t r i -
bui et ratio postulet, et humani ge-
neris- dignitas effíagitet (1). A t vero 

( i ) De gloria, verae virtutis comité, non 

winus sapienter, quam facunde scripsit Hie~ 

ronimtis Osorius , Lushanus (de Nobilitate et 
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res de los varones ilustres, como los que 
han dado preceptos parala vida civil, de 
haber causado el mayor perjuicio al géne
ro humano, cuando han colmado de las ma
yores alabanzas á los destruidores de ciu
dades, provincias y reinos, los cuales ci
fraban únicamente su gloria en el venci
miento de las naciones. Con esto ha llegado 
d suceder, que la gloria humana, la cual de
biera ser solamente un premio destinado á 
la vir tud, arrancada de su suelo, nativo 
haya sido con razón mirada como maestra 
y criadora de las mayores maldades que 
se han visto en el mundo, siendo cierto 
que en justicia A solos aquellos que dedican 
á la utilidad de los demás todos sus cui
dados y pensamientos , debe tributárseles 
la mayor gloria y honor , tanto por sus 
coetáneos, como por la posteridad, exi
giéndolo asi no menos la razón que la dig
nidad misma del género humano (1). Pero 

( i ) Acerca de la gloria que acompaña á la 
verdadera virtud escribió con no menor elocuen
cia que erudición Gerónimo de Osorio , Portu-
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mentis nostrae imbeclllitatem in causa 
esse perspicua videmus, cur criminum, 
quantumvis atrocium, dummodo illus-
tr ium, narratio fortiter imaginationem 
nostram commovens magno sit nobis 
oblecta mentó , simplicis vero virtutis 
commendatio, quae modestiae plena, 
ut ipsa virtus, esse debet, velut in-
sipida et nullius praetü ab ómnibus 
passim rejiciatur. Quae quidem cogi-
tatio, si oratori alicui plausibus so-
lum inhianti metum non levem incu-
tere posset, me ab incepto non de- ^ 
terruit, ut Mariae Elisabethae laudes 
persequar ; ñeque enim demisse adeo 
de humani generis virtute sentiendum 
nobis est, ut voluptad semper homi-
nes operam daré credas , nunquam 
vero quidquam sanum et magnum 
cogitare, aut verae suae utilitati ex 
animo consulere. Recedant ergo á nos-
Gloria ) citjus Diálogos consulat, si cui, quae 

de humana gloria diximus , minus arriserint. 
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conocemos todos muy bien que la flaqueza 
de nuestro entendimiento es la causa de que 
la narración de los crímenes mas atroces^ 
siempre que sean brillantes, conmoviendo 
fuertemente nuestra imaginación, nos sir
va de gran deleite, y que por el contrario 
el elogio de la sencilla vi r tud, que debe 
estar lleno de modestia como la virtud 
misma, sea despreciado comunmente por 
todos como insípido y de ningún valor. 
Este pensamiento pudiera tal vez ater
rar á un orador que anhelase solo á los 
aplausos de la muchedumbre i pero no bas
ta para que yo me acobarde y desista del 
elogio que he emprendido de MARÍA ISA
BEL , pues no hemos de pensar tan baja
mente de la virtud de los hombres para 
creer que siempre buscan el placer, y que 
nunca piensan en nada justo ni grande, 
ni miran con ahinco por su verdadera uti
lidad. Retírense, pues, de este lugar los 

gues, cuyos Diálogos de Nohilitate et Gloria pue
de consultar el que quiera ver confirmado lo 
que hemos dicho sobre la gloria humana. 



14 
tro hodierno coetu, qni flosculos tan-
tum orationis, et inania verba , qui-
bus error obtegatur, amaverint; benig-
nis autem auribus orationem nostram 
il l i , non pauci equidem , excipiant, 
qui , ut par est, nihil sanctius, nihil 
antiquius, quam solidae, et germanae 
virtutis honorem, duxerint. 

Ac de primis Maríae Elisabethae 
annis id unum nobis indicasse sat erit, 
eam non perfuntorie ab aliena ali-
qua magistra, sed a lectissima illa foe-
mina, nec minus praeclari ingenií do-
tibus , quam Christianae fideí robore 
praepollente, Carlota Joachima, nunc 
Lusitaniae Regina, matre sua , adeo 
sobrie , caste adeo , atque religiose 
institutam fuisse, tamquam quae non 
suis clarissimis natalibus, sed solo pro-
priae suae virtutis splendore hominum 
plausus et admirationem adipisci de-
beret. Cognoverat equidem óptima ma-
ter, eam ipsam filiae suae a natura, 
seu potius ab auctore naturae, si na-
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que se complazcan solamente en los vanos 
adornos del discurso, y en las palabras 
insignifiantes que solo sirven para tapar 
el error, y óigannos benignamente {y es
pero que no sean pocos) aquellos que na
da tienen por mas respetable ni por mas 
importante que la honra debida á la só
lida y lejítima virtud. 

Mas en cuanto á los primeros años de 
MARÍA ISABEL, bastará para nuestro pro* 
pósito advertir que la instruyó no por ce
remonia y cumplimiento alguna maestra 
buscada para este oficio, sino aquella mu-
ger singular, no menos distinguida por las 
prendas de un gran talento, que por la 
solidez de su piedad cristiana, Carlota 
Joaquina su madre, hoy Reina de Portu
gal , la cual la educó tan moderada, tan 
casta y religiosamente, como si no contan
do con su alto origen hubiera de ser tíni
camente estimada y respetada por el es
plendor de sus propias virtudes. Sabia 
muy bien esta excelente madre que ella 
sola habia sido destinada por la naturale-
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turae ipsius nomen horrescas, institutri-
cem designatam, et, ut praeclare phi-
losophorum quídam, qui alioquin re-
ligionis et pietatis nomine non bene 
audit, et mérito certesuo, dicere sole-
bat , primam juventutis institutionem 
munus esse patribus adeo peculiare, 
ut probatissimo cuique delegari nec 
vix quidem possit. Ea materna institu-
tione factum est, ut MARÍA ELISAHE-
THA , non in umbratili aliqua discipli
na , sed inter verae militiae sudores 
animum suum ad virtutem effingens, 
in proprium succum et sanguinem ab 
institutrice sua tradita virtutis prae-
cepta converterit. Interea tamen MA
RTA EHSABETHA jam in tenero corpore, 
utpote decennis puella (1), ad omnem 
virtutem eflformata tranquillo aspexit 
animo omnia, quae Regia sua familia 

(i) Nata est MARÍA ELISABETHA anno á C. 
nato M D C C X C X F I I d. X I V ante KaL Junias. 
Obiit autem an. M D C C C X F U I d. V i l ante 
Kal. Jan, 
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Xi?, b ú nos parece profano este nombre, 
por el Autor de la naturaleza, para maes
tra de su hija, y que como dice muy bien 
cierto filósofo , el cual por otra parte ha 
dado motivo para ser tachado en cuanto 
á su religión y piedad, la primera educa
ción de la juventud es un cargo tan part i 
cular de los padres, que de ninguna ma
nera se puede delegar ni aun á la persona 
de mayor confianzay mérito. Por esta en
señanza maternal logró MARÍA ISABEL 
formar su ánimo en las virtudes, no como u r i ^ -~^ 
soldado que solo se ejercita en la p a r a á j ^ i ^ " \ 
sino como un verdadero militar que apfeñ^]}*? \. 
de el uso de las armas entre las fatígqs nui , 
de la guerra , con lo cual vino á convertíais, 
en propia sustancia, y á incorporar en su 
mismo ser los virtuosos consejos de su ma
dre y maestra. Ast fué como casi aun 
tierna niña ( j ) , que solo contaba diez años 
de edad, se hallaba MARÍA ISABEL forma-

( i) Nació la REINA DOÑA MARÍA ISABEL en 
19 de Mayo de 1797 , murió en 26 de Diciem
bre de 1818. 

2 

sJ 
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passa est, incommoda et detrimenta, 
dum Olisiponem, patriam suam, cla-
rissimam Lusitanae ditionis metropo-
l im , deserere coacta ad remotas Brasilii 
plagas non sine ingenti lucto et moe-
rore transmeavit. Sic ab initio vitae 
suae MARTA ELISABETHA, et prospera et 
adversa fortuna pariter usa, et illius 
illecebras et hujus minas contemnere 
didicit: sic Dei beneficio ab adversi-
tate edocta doctrinara eam animo al
te imbibit, quae plerisque mortalium 
ignota est, et nomine tenus tantum 
non ignorata, naturae scilicet muñe
ra , quae a D . O. M . accepimus, et 
ab eo nobis revelatae religionis dona et 
promissa unicum esse humani gene-
ris patrimonium , quibus purpurarum 
splendor comparatus nihili aestimari 
debeat. 
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da en toda v i r tud ,y tanto que pudo mirar 
con ánimo tranquilo todos los sinsabores y 
desgracias que padeció su Real familia^ 
cuando precisada á abandonar á Lisboa, 
su patr ia, metrópoli ilustre del reino de 
Portugal, se trasladó, no sin gran pena 
y quebranto, á las remotas playas del Bra
sil. Desde el principio, pues, de su vida, 
habiendo asi probado igualmente MARÍA 
ISABEL la próspera y la adversa fortuna, 
aprendió á menospreciar los alhagos de 
aquella, y las amenazas de esta, y por un 
beneficio particular d*e Dios, teniendo por 
aya d la misma adversidad, imbuyó pro
fundamente su alma en aquella doctrina 
desconocida de casi todos los mortales, y 
aprendida por los mas solo de memoria; d 
saber, que aquellos dotes de naturaleza, 
que hemos recibido de la bondad divina, y 
los dones y promesas que nos ha hecho en 
la religión revelada, son el verdadero pa
trimonio del linage humano, y en cuya com
paración debe estimarse en nada el esplen
dor de las diademas. 
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Quis non MARÍAE BLÍSASETHAE v i -

t am penitus inspiciens statim animad-
vertat hocce hamanae simul philoso 
phiae placitum, et a Deo revelatae re-
ligionis dogma totius sui moralis ins-
t i t u t i , u t i ta d i c a m , cardinem fuisse 
et fundamcntum? N o n aliter sane illa 
animi celsitudo gigni po tu i t , qua cum 
primis MARIAM E L i s A B E T H A M i p t o h z om~ 

nes ornatam cognovimus, cujus qui~ 
dem rei illustrius nul lum argumentum 
afferrí facile queat, quam ea ment ís 
serenitas , qua se HISPANICI IMPERTÍ RE
GINA M destinan, cum aetatis suae v ix 
decimum octavum annum ageret, m i l 
lo immoderata laetitia perturbad peo 
toris signo edi to , edocta f u i t , quod 
i n Pisone et v i r o , et perfectae aetatis 
magnopere commendat Tacitus (1). 

(i) Pisomm ferunt.... nullum turhati , aut 

exultantis animi motum prodidisse Nihil in 

vultu habituque mutatum. Hisioriarum, lib. i . 
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iQulériy considerando con atención la v i -

da de MARÍA ISABEL , no adve r t i r á luego 
a l punto que esta doctrina, la cual es a l 
mismo tiempo un artículo de la filo so fia hu
mana, y un dogma de la religión que Dios 
nos ha revelado, fue, para decirlo asi, to
do el quicio y el cimiento de su conducta 
moral* No de otro modo ciertamente pu
diera haberse engendrado en ella aquella 
grandeza de alma, de que todos hemos 
echado de ver claramente que estaba ador
nada nuestra Reina en un grado singular y 

y de la cual no se podrá con facilidad ha
l lar una prueba mas sobresaliente que la 
serenidad con que teniendo apenas diez y 
ocho años oyó que estaba destinada para 
REINA DE ESPAÑA^ sin dar la menor mués- • 
t r a de que su pecho se conmoviese con una 
a legr ía desacostumbrada, lo cual pondera 
mucho Tácito en P i s ó n , que era hombre, 
y hombre de edad madura (1). T si alguna 

(i) IDkese que Pisón no hizo movimiento al

guno ( con la noticia de ser destinado heredero 

del imperio ) (¡ue indicase ni turbación , ni ale-
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Quod quam magnum pene divinae 
mentís monumentum sit , si quis i n 
dubium revocaverit , nae is , quae sit 
humani ingenii conditio , medullitus 
nunquam introspexit. Ambit io scilicet 
humani cordis praecipuum v i t i um 
est , cui caeterae omnes cupidines fa-
mulantur. Immensos Asiae campos ho-
minum , equorum et elefantum ca-
daveribus stratos videas , Tigrimque 
et Enphratem humano sanguine re
dundantes , idque postquam multo la
bore nec minus magna strage tota 
j a m Graecia Macedoniorum Regum ser
v i t u d obnoxia facta fuerat , ut Ale-
xander, fe l ix WlQpraedo (1 ) , Dar i i Re-
gis trono insidens , Jovis filius ab ejus 
assentatoribus posset appellari. Supra 
centena millia hominum occisa Cae-
sari ad Dictaturam viam straverunt. 
Qu id plura? At t i l am aut Mahumetem 

( i ) Lucan. Fharsal. lib. 10. 
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pusiere en duda que este es un gran indicio 
de un alma^ para decirlo asi ^ sobrehu
mana^ manifiesta seguramente no haber 
jamas examinado a fondo cuál sea la ín
dole del corazón humano. La ambición es, 
sin disputa, el vicio principal del hombre, 
y todas las demás pasiones no hacen mas 
que servirle d ella como esclavas. Mire
mos los inmensos campos del Asia sembra
dos con cadáveres de hombres, de caballos 
y de elefantes', miremos el Tigris y el Eu
frates tenidos de sangre humana, y esto 
después que con muchas fatigas y no menor 
desolación se habia logrado ya que toda la 
Grecia entrase bajo el yugo de los Reyes 
de Macedonia; todo ello para que Alejan 
dro , con razón llamado un ladrón dicho
so (1), sentado sobre el trono de Darío, se 
hiciese llamar hijo de Júpiter por sus adu
ladores. Mas de un millón de hombres sa
crificados abrieron á César el camino para 

gríd. . . . Nacía nuevo se advirtió en su semblante ni 

en su porte. L i b . i . de las Historias, 

( i ) As í lo l lama Lucauo, lib. 10 de la Farsalta. 
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considera, et t am hi , quam omnes, 
quotquot i n orbe fuere héroes nun-
cupa t i , nullo tibí discrimine t íabean-
tur . Misérrima ea nationum omnium 
et imperiorum fui t conditio , u t i l l i 
tamquam humani generis lumina et 
decora aestimati fuerint , qui nihi l 
aliad nisi omnium hominum , et 
patriae suae imprimis crudelissimi hos-
tes fuere ^ id unum toto pectore am
bientes , u t regio diademate, et o m 
nímoda auctoritate metuendos se et 
exteris gentibus et concivibus suis red-
dere possent. Quid a l i u d , quaeso, no-
bis docetur , cum majorem historia-
r u m partem perlegimus ? 

Sed in MARÍA ELISABETHA non m i -
nor fuit regii splendoris contemptus, 
cum praeclaris Hispaniarum oris ap-
pellens non solum máx imo omnium 
ordinum plausu , sed etiam magnifi-
centissimis omnium generum spectacu-
lis excepta est , et per universas Bao-
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la Dictadura. ¿ Qué mas2. Fijemos la vista 
en A tila 6 en Mahoma, y hallaremos que 
no hay diferencia alguna entre ellos ^ y en
tre cuantos han sido vulgarmente admira
dos como héroes. Tal ha sido la desgracia
da suerte de las naciones y de los imperios^ 
que han logrado ser estimados como mode
los , y como honra del linage humano los 
que no han sido mas que los mas crueles 
enemigos de todos los hombres ^ y de su 
patria especialmente, aspirando solo en 
todos sus conatos á apoderarse de la dia„ 
dema Real, y de una autoridad absoluta, 

y á hacerse temibles á las naciones extra
ñas, y á sus propios conciudadanos. ¿ Qué 
otra cosa, pregunto, descubrimos al leer 
la mayor parte de las historias ? 

N i manifestó MARÍA ISABEL menor de
sengaño de las pompas Reales , cuando ha
biendo arribado á las hermosas orillas de 
la España, no solo fué recibida con los 
mayores aplausos por todas las clases de 
la sociedad, sino también obsequiada con 
los espectíiculos mas magníficos de todo gé-
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ticae civitates , ceu FERDINANDI SEPTI-
MI conjux , et regii imperii consors, 
Regina salutata. Omnium omnino con-
dit ionum homines testes appello, quot-
quot aut a Gadibus usque ad Madr i -
t u m , regni sedem, iter facientem Re-
ginam nostram viderunt , aut Madr i t i 
j am solemnion r i tu FERDINANDO con-
junctam eam observarunt; nec minus 
eos, qui quaecumque a majoribus t radi-
ta sunt magni non habere religioni du-
cerent, qLiibusque principibus placuisse 
v i r i s prima laus est ( 1 ) , quam eos, 
qui novatorum nomine insimulantur 
et supremae auctoritatis osores ha-
bentur, qui j u r e , quive injuria n ih i l 
mea refert in praesenti, esse tamen 
quosdam doleo; omnes tamen appelio, 
neminem excipiens, testesque produco, 
an MARIAM ELISASETHAM fastu aliquo 
tumentem , aut vel levissimo superci-

( i) Horat. epist. 17. lib. 1. 
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ñero, y aclamada en todas las ciudades de 
la Andalucía REINA DE ESPAÑA , como es
posa de FERNANDO v i i , partícipe de su 
autoridad soberana. Llamo por testigos á 
todos, de cualquier clase que fueren, los 
que hayan visto á nuestra Reina mientras 
que desde Cádiz se dirigía a Madrid, 
Corte que la esperaba, ó la hayan obser
vado en Madrid después de haberse unido 
solemnemente con FERNANDO VII; J; no lla
mo menos á los que se horrorizarían de 
despreciar los usos de nuestros antepasa
dos , y que usando de las expresiones de 
un antiguo escritor (1), prefieren á cual
quiera otra alabanza la de agradar á los 
superiores, que á los que son notados de 
novadores y enemigos de la potestad su
prema (quienes con razón ó quienes sin ella 
no es de mi propósito, aunque siento que 
haya algunos)', á todos, repito, llamo por 
testigos, sin excepción, para que digan si 

( i ) Horacio, lib. í , , epist. 17} quien no ha-
hla allí con espíritu satírico. 
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cilio aliquem despicientem , unquam 
conspexerint. 

Quomodo autem mortalium quem-
quam ea despicere potuisset , quae, 
cum religionem christianam non sum-
mis tantum labris degustasset, u t ple-
rique , sed toto pectore imbibisset, 
apprime caliebat ipsum rerum summum 
conditorem fideles omnes tamquam suos 
í i l ios , Christi autem fratres amplexa-
r i ? Sunt equidem , qui cum ad os-
tentationem et fastum, et v u l t u m et 
animum suum componere curent , u t 
tamquam christianae virtutis portenta, 
veluti e fastigio a l iquo , hominibus se 
spectandos praebeant, nobis quam fa-
cile illudere possint r quos tamen ex 
operibus eorum dignoscendos Servator 
monuit. A t vero in MAIUA EUSABETHA 
nihil fucatum, nihi l non sincerum, n i -
hi l non a germana virtute productum, 
omnes non tam cognovimus quam ut , 
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una sola vez observaron en nuestra Rei
na aun el mas leve indicio de altivez^ 6 el 
mas pequeño menosprecio con el mas hu
milde de sus vasallos. 

Mas icómo podria despreciar á nin
guno dé los mortales aquella Reina ̂  que 
no habiendo gustado de paso, como muchoŝ  
la religión cristiana^ sino embebidola en lo 
intimo de sus entrañas ^ sabía muy bien 
que el mismo Criador de todas las cosas 
abraza á todos los fieles como hijos suyos, 

y hermanos de Cristo ? Hay, á la verdad, 
algunos que cuidan de componer su rostro 
y su alma solo para la ostentación y para 
el fausto, y dándose en espectáculo como 
desde un sitio eminente á los demás hom
bres , que los veneran por milagros de v i r 
tud cristiana, pueden engañar fácilmente 
al mundo, sino se examinan sus obras, se
gún lo aconseja nuestro divino Salvador. 
Pero que en MARÍA ISABEL nada habia 
afectado , nada aparente , nada que no 
fuese obra de una genuina v i r tud , todos 
lo hemos no tanto conocido, cuanto para 
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Joannis verba usurpem, vidimus et ma-
nibus nostris attrectavimus (1), ita ut in 
ea exemplum quoddam illius virtutis v i -
dere fuerit , quam Cl. Genevae Epis-
copus, D. Franciscus Salesius, divino 
propemodum penicillo depinxit. Non 
extraordinariis actionibus, ait ille (2), 
christianam perfectionem constare cen-
seamus , quam e contrario perpetuus, 
ac perenniter , tamquam e limpidissi-
mo fonte , fluens vitae ad regulas 
exactae tenor constituit ; cum autem 
vita nostra parvis in rebus pene tota 
vertatur , hominem in familiari et quo-
tidiana ejus vivendi ratione contem
plan debes, ut animi sui intimi re-
cessus patere tibí possint ; nam cum 
de eventibus extra ordinem agimus, 
homo se in omnes formas vertit , et 
magno nisu edito fictitiis viribus ex-

(1) EpistoL B . Joannis Apost. i . cap. i . 

(2) Fassim in ejus scriptis , szd praecipue 

in libro y cui titulus Spiritus S. Francisci Sa 

le sii > sive praecipua ejus doctrina. 



31 
usar de las palabras del apóstol S. Juan (1), 
visto y tocado con nuestras propias ma
nos; de tal manera , que pudimos obser
var en ella un retrato vivo de aquella vir
tud que el glorioso Obispo de Ginebra san 
Francisco de Sales nos pintó con su casi 
divino pincel (2). No pensemos, dice, que 
la perfección cristiana consiste en accio
nes extraordinarias', antes bien la consti
tuye una vida arreglada y sujeta á un te
nor constante, y que corra perennemente 
como un arroyo que mana de una fuente 
purísima. Tsiendo asi que casi toda nues
tra vida se gasta en cosas pequeñas, es 
menester contemplar á los hombres en su 
manera de viv i r familiar y cotidiana, pa
ra que se puedan comprender los secretos 
de su corazón; pues cuando se presentan 
sucesos extraordinarios, el hombre se con
trahace de mil maneras, y haciendo unes-

(1) Epist. i . cap. i . 

(2) Hál lase esta doctrina muy inculcada en 

todas sus obras , especialmente en el l ibro i n t i 

tulado Esp í r i t u de san Francisco de Sales. 
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tolli tur. Slt itaque nobis pro MARÍAS 
ELISABETHAE virtute ad trut inam revo-
canda ea lex da t a , ad eamque legem 
si ejus actiones conferamus , nimqLiam 
certe i l lam non p i a m , non sibi cons-
t an tem, atque , u t uno verbo dica-
mus , non vere Christi asseclam i n -
veniemus. Nec temeré affirmari cre-
diderim , si inclitae illius Lusitaniae 
Reginae, S. Elisabethae, gentilis suae, 
quam et pietate et nomine referebat, 
virtutes eximias aemulatam dicamus. 
Fu i t qnidem alia in S, Elisabetha, 
u t ita dicam , vir tut is facies ; nam 
quamvis chrisdana pietas una sit et 
simplex , circumamicta est tamen va~ 
rkta t ihus , e t , u t Romae Apostolus 
Philippus Nerius ajebat (1) , alia sae-
cula aliam postulant externam viven-

( i ) In c]us vita á Baccio scripta, quam vids~ 

re est apud Bollandianos ad dkm X X V I Maii. 
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fuerzo desacostumbrado cobra unas fuer
zas ficticias, con que aparece mas de lo 
que es en realidad. Supongamos, pues, que 
esta sea la ley que se nos da para pesar 
en justa balanza las virtudes de MARÍA 
ISABEL; y si procedemos al examen, la ha
llaremos ciertamente siempre piadosa, 
siempre consiguiente consigo misma, y pa
ra decirlo de una vez, siempre verdadera 
discipula de Cristo. No pienso que haya 
temeridad en decir que imitó nuestra Rei
na las virtudes de aquella indita Reina de 
Portugal, santa Isabel, á quien contaha 
en su ascendencia, y á quien se asemejaba 
en la piedad, no menos que en el nombre. 
Tuvo, para decirlo asi, otro aspecto la 
virtud de santa Isabel; pues aunque la 
virtud cristiana sea una sola, se halla, 
sin embargo, revestida de variedades, y 
como decia el apóstol de Roma san Felipe 
N e r i { i ) , la diferencia de tiempos pide d i -

( i ) En su vida escrita por Bacci, de que 
viene á ser traducción la de Conciencia. Hállase 
ia primera en ios Bolandos , dia 26 de Mayo. 

3 
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d i ratlonem ; quae tamen varietas 
eam Regis filiae gloriam non attingit , 
quae ab intus est, u t i n sacro eloquio 
nobis docctur (1). Quod si Christi 
amor , mundi contemptus, humanitatis 
caritas , morumque simplicitas chris-
tianae religionis interna sun t , et i m -
mutabilia officia , non immerito sane 
MARIAM ELÍSABETHAM avita Elisabethae 
vir tute praefulsisse dicere ausi sumus. 
Regii namque muliebris mundi splen-
dor adeo i l l i displicebat, ut simplicis, 
limpidique amictus 7 qui animi ejus 
candorem repraesentabat, intra domes-
ticos pañetes usum i l l i semper an, 
teíferret ; si quid autem valde prae-
tiosum ei ad emendum proponeretur, 
se il lo ornatu non indigere responderé 
sólita erat , supraque suas vires esse 
dictitans sorori suae, quam enixe ada-

(2) Psal. 44 , et ad eum omnes fere interpre

tes, qui misticwn S. Scripturae sensum scrutantur' 
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ferente modo de viv i r en lo exterior, sin 
que esta diversidad llegue á tocar en aque
lla gloria de la hija del Rey que proviene 
de adentro (1), como se nos dice en las 
santas Escrituras. Mas si el amor de Cris
to , el menosprecio del mundo , el aprecio 
de la humanidad y la sencillez de costum
bres son los internos é inmutables deberes 
de la religión cristiana, no hay motivo 
para que dudemos en afirmar que resplan
decieron en MARÍA ISABEL las virtudes de 
su santa progenitor a. En tal manera dis
gustaba á nuestra Reina el adorno y apa
rato conveniente á su alta dignidad, que 
dentro de sus mansiones privadas preferia 
siempre el uso de un vestido sencillo y 
limpio, que daba á entender el candor de 
su alma--, y si se la presentaba para com
prar alguna cosa demasiado magnifica, 
solía responder, que no necesitaba de aquel 
adorno; y pretestando que el precio ex-

( i ) Expresiones del Salmo 44. Las interpre
tan como nosotros casi todos los autores que han 
buscado el sentido místico en las santas Escrituras 



36 
mabat, offerri malebat. Pedissequis ejus, 
tam qui nobilioris, quam qui inferió
os siint ordinis , nunqaam aliquid, 
non dicam acerbe, sed nec etiam sine 
m á x i m a animi comitate aut praecipere, 
aut agere visa est , i ta ut immensum 
sui desiderium ómnibus illis reliquerit. 
C u m regiam puellam primo partu eni-
xa est, et eam lacte suo alere, et a 
latere suo nunquam eam dimovere, et 
a teneris unguiculis magistram ei esse, et 
omnia, quae proletaria quaevis mater so-
let, praestare ei officia instituerat, nec ab 
incepto lactatus m u ñ e r e , nisi adversa 
impedita valetudine , deterreri potuit. 
FERDÍNANDUM, Regemnostrum dilectissi-
m u m , nec ut conjugem plus potuit ama
re , nec magis u t Regem revereri: quam 
perillustrem MARIAR ELISABETHAB pru-
dentiam atque moderationem omnes cog-
novimus (1). Qua denique ratione op-

(i) Solemne admodum MARIAE ELISABETHAE 
virtutihus redditum testinionium inanibus omnium 
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cedía de sus facultades i mandaba que se 
la llevasen á su hermana, á quien amaba 
con la mayor cordialidad. Sus criados, 
tanto de alta condición como de inferior 
gerarquia, jamas la vieron mandar ó ha
cer nada, no diré ásperamente , sino de
jando de manifestar la mayor afabilidad 
y dulzura, de suerte que todos han tenido 
el mas vivo sentimiento por su falta. Cuan
do en su primer alumbramiento tuvo á la 
infanta que murió, determino alimentarla 
con su propia leche, no apartársela jamas 
del lado, ser su maestra desde que empe
zase á hablar, y prestarle toda la asis
tencia que las madres mas pobres acos
tumbran prestar á sus hijos; y solamente 
la falta de salud pudo reducirla á aban* 
donar la lactancia de que se habla encar
gado. A nuestro amado REY FERMANUO r t t 
ni pudo amarlo mas como á marido, ni res
petarlo mas como á Rey , distinguida 
prudenciay moderación de MARÍA ISABEL, 
que nadie ha dejado de reconocer (1). Final-

(i) Anda en manos de todos un insigne tes-
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t imo suo conjugi, ejusque amantissimo 
TERDINANDO levamen aliquod in maxi-
mis regni curis afferre posset; quomodo 
nobilioribus ardbas, i n quibus ipsa5 ma-
gistris ejus testibus, ingenio plur imum 
pollebat, Hispania rursum, ut in X V I 
saeculo, floreret, vel elegantioribus exs-
tructis aedificiis, vel pictura, et sculptu-
ra ad pristinam dignitatem revocatis ( í ) ; 
qua demum via pauperibus opem ferré 
posset, aut profasioribus datis eleemosi-
nis, aut aedificiis exstruendis occasione 
illis exhibita , u t labori et industriae 

circumfertur , Antonio de Allue trihutum, qui, 
Gerundensis Ecclesiae sedi postquam nuntium re-
inissit, Zamensis fuit Efiscopus dcsignatus , quo~ 
que spectatae prohitatis viro MARÍA ELISABETHA 
in sacra exomologesi administro utcbatur. 

( i ) Speciosum etadrectae architecturae leges 
affahre elahoratum aedificium , cui titulus Regi-
nae hortus , ¿pía aere suo magna ex parte extrui 
curabat, scientiarumque naturalium rausaeoper-
ficiendo sumptus non sane parvi faciendos suppe-
ditabat. 
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mente i de qué manera podría proporcio
nar algún alivio á su benemérito esposo y 
amantísimo de ella FERNANDO VII entre 
los inmensos cuidados de su corona: de qué 
modo las nobles artes ̂  en las cuales mos
traba ella, según aseguran sus maestros, 
un ingenio singular , pudiesen volver en 
España al grado de esplendor que tuvieron 
en el siglo xvi, ya construyendo edificios 
muy elegantes, y ya restituyendo la pin
tura y la escultura á su antigua noble
za (2): en qué forma se facilitar ian socor
ros á los pobres, o bien derramando cuan
tiosas limosnas, 6 bien erigiendo edificios, 
en los cuales se les ofreciese una ocasión de 

timonio tributado á las virtudes de la SEÑORA 
DOÑA MARÍA ISABEL: dicese que es su autor el 
ilustrísimo señor don Antonio Al lue , obispo pr i 
meramente de Gerona, á cuya sede renunció, y lo 
fué nombrado de Zama, sugeto de conocida vir
tud , y confesor que era de la difunta Reina. 

(2) Contribuía la Reina en gran parte para 
los gastos del edificio gracioso y del mejor gusto 
en la arquitectura , llamado jardín de la Reina; 
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debita emolumenta perciperent; en M ^ -
R U É E i w ^ . g í T f í ^ i ; Reginae nostrae, quae 
vixdum XXI aetatis suae annum exple-
verat, omnes animi curas, omnemque 
vitae suae rationem et institutionem. 
Sic ea in oculis ejus enitebat pietas, quae 
omnium sibi statini conciliabat ánimos, 
nec ejus, quamvis eximia, virtusquem-
quam deterrebat ; quinimmo quosdam 
velut virtutis igniculos aspectus ejus in
fundere videbatur, ut captos se omnes 
ejus et admiratione et amore ultro fate-
rentur. Nunquam se Reginam esse re-
cordata est, nunquamque simul oblita; 
primum in ejus christiana animi demis-
sione et humanitate, alterum vero in ejus 
morum dignitate nullo negotio cognosce-
res; nec immerito iilam multi tamquam 
e concilio coelitum demissum Angel um 
venerabantur. 



41 
recibir los salarios debidos á su habilidad 
y trabajo : hé aquí todos los desvelos, hé 
aquí todos los pensamientos y todos los afa. 
nes de una Reina, que apenas habia cum
plido los veinte y un años de su floreciente 
edad. De un interior tan bien ordenado 
nacia aquel brillo de virtud que resplan
decía en sus ojos,y con que se atraia el co
razón de quien la miraba, sin que su vir
tud, aunque tan singular, desanimase á 
nadie, antes bien parecía que su vista ins
piraba cierto fuego de piedad en tal ma
nera, que según todos confesaban, se veían 
dulcemente forzados á admirarla y amar
la á un mismo tiempo. Jamas, diríamos, se 
acordó de que era Reina, y tampoco lo ol
vidó jamas ; lo primero se echaba de ver, 
sin mucha atención, en su humildad y en 
su humanidad verdaderamente cristianas; 
lo segundo en la nobleza de sus modales y 
costumbres; con razón, pues, muchos la 
respetaban como un ángel que habia baja-

y también daba considerables cantidades para 
acabar el museo de ciencias naturales. 
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Quam si immaturo fato ereptam 

F E R D I N A N D O J ereptam regiis fratribus, 
ereptam nobis ómnibus , ereptam, si 
ita loqui fas est, v i r t u t i ips i , cujus 
templum cuique asylum erat, vehemen-
ter dolemus , nihil aliud superest, nisi 
u t aeternae providentiae arcana con-
silia adorantes preces ad coelum le-
vemus, quibus Pater misericordiarum 
et Deus totius consolationis (1) exora-
tus moerori nostro solatium aliquod 
afierre dignetur. Te interea , ópt ima 
Regina , credimus candidam insueti mi -
r a r i lumen olimpi, sub pedihusque v i -
dere nubes et sidera (2). Nam quis 
dl ius , dicam cum Augustino ( 3 ) , t a l i 
animae locus2. Memento igitur F E R D I N J Í N -

D I conjugis , memento augustae domus 

(1) Epist. ad Corint. 2. cap. i . 

(2) Virg. Eglog. V. Nenio miretur nos sacris 

rehus poetarum lumina admiscere , quod Hieroni' 

mo et Augustino solemne erat. 

(3) Confessionum lib. 9. cap, 3. 
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do del cielo para habitar entre nosotros. 

Tsi una inmatura muerte la ha arre
batado á nuestro REY FERNANDO, la ha 
arrebatado á sus Reales Hermanos^ nos la 
ha arrebatado á todos nosotros, la ha ar
rebatado , si así puede decirse, á la v i r 
tud misma ̂  cuyo templo y cuyo asilo era 
ella, i qué podemos hacer en nuestro vehe
mente dolor, sino adorar los ocultos conse
jos déla eterna Providencia, y levantar 
al ciclo nuestros ruegos, para que movi
do de ellos el que es Padre de las miseri
cordias, y Dios de todo consuelo (1), se 
digne conceder algún alivio á nuestra aflic
ción2. De T i , nosotros, virtuosa Reina, 
creemos que tu espíritu. 
De blanca luz en torno rodeado. 
Con nueva maravilla (en tanto) mira 
E l no antes visto cielo ni hollado', 
T bajo de tus plantas, viendo, admira 
Las nubes y los astros (2). 

(1) Epist. ad Corinth. 2. cap. i . 
(2) Son expresiones de V i r g i l i o , Bglog. $. , 
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ejus, eorumque et totius Hispaniae sor-
tem miserata nunquam eos deseras, 
qui te viventem máximo prosecuti sunt 
amore, flentesque cineri tuo débitos 
honores persolvunt. 
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Porque, ¿cuál otro lugar, diré con 

san Agustín (1), puede ser correspon
diente á tal alma? Acuérdate^ pues ^ de 
FERNANDO tu esposo, acuérdate de'su au
gusta casa'-, y apiadada de ellos y de la 
suerte de toda la España, nunca olvides á 
los que cuando vivias te amaron tan entra
ñablemente, y ahora llorosos tributan á 
tus cenizas los debidos honores. 

según la traducción de Fr. Luis de León , que 
hemos acomodado á nuestro intento. Nadie debe 
extrañar que en mezclar en las cosas sagradas 
las sentencias de los poetas profanos hayamos 
imitado á san Gerónimo y á san Agustín, 

(i) Confes. l ib. 9. cap. 3. 
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